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Sl‏ مؤسسة هنداوي غير مسئولة عن آراء المؤلف وآفکاره» وإنما يعبّر الكتاب عن آراء مؤلفه. 


تصميم الغلاف: del‏ يسري 

الترقيم الدولي: ۱ ۱۷۸۷ ۵۲۷۲ ۱ AVA‏ 

صدر الکتاب الأصلي باللغة الانجليزية عام NAYE‏ 

صدرت هذه das All‏ عن مؤسسة هنداوي عام ۰۲۰۱۹ 

جميع حقوق النشر الخاصة بتصمیم هذا الکتاب» وتصمیم الغلاف والترجمة العربية لنص 
هذا الکتاب مُرَخّصة بموجب رخصة الشاع الإبداعي: 255 الْصنّفء الاصدار ۰۶,۰ جمیع 


حقوق النشر الخاصة بنص العمل الأصلى خاضعة للملكية العامة. 
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مغامرة مصاصة دماء ساسكس 


قرأ هولمز في قلق رسالة أحضرها له آخر ساع من سُعاة البرید. ثم قذفها Y)‏ وهو يضحك 
الضحكة الخافتة الجافة التى كانت أقرب 53 عنده للضحك. 
وقال: «أظن أن هذا هو ما ينبغي أن يكون عليه الأمر إذا أردنا مزجًا بين الحديث 
والقروسطي» وبين ما هو jue‏ وما هو مُغرق في الخيال. ما رأيك فيها يا واطسون؟» 
Sas‏ التالي: 


7 شارع آولد جوري 
٩‏ من شهر نوفمير 
إعادة ارسال: مصاصو الدماء 
poe‏ 
أرسل إلينا عميلّنا السيد روبرت فیرجسون» صاحب شركة فيرجسون وميروهيد 
- سماسرة تجارة الشاي بشارع مينسينج لين — خطابًا بتاريخ اليوم يسألنا 
فيه عن مصاصي الدماء» وحيث إن شركتنا متخصصة فقط في تقييم المعدات 
الآلية فان YONI‏ يكاد یدخل ق نطاق اختصاصنا؛ وعلیه فقد نصحنا السید 
فیرجسون أن یزورك oly‏ يُسند القضية اليك. نحن لم ننس dell‏ الناجح في 
قضية ماتیلدا بریجز. 
وتفضل بقبول فائق الاحترام. 
موریسون. وموریسون, ودود 
من شركة اي جيه سي 
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قال هولز بنبرة تستحث الذكرى: «لم يكن ماتيلدا بريجز اسم فتاة يا واطسون. 
بل كانت سفينة ذات علاقة ما بفأر جزيرة سومطرة العملاق, وهذه Lund‏ ليس العالم 
مستعدًا لسماعها بعد. ولکن ما الذي نعرفه عن مصاصي الدماء؟ وهل يدخلون في نطاق 
اختصاصنا نحن أيضًا؟ Glo!‏ شيء أفضل من هذا الرکودء لکن يبدو بالفعل أننا تحولنا 
إلى إحدى حكايات جریم الخرافية. de‏ ذراعك يا واطسون, وانظر ما لدى حرف الميم.» 

Ale‏ إلى الخلف وأنزلث ell‏ الفهرّس الضخم الذي أشار إليه. فوضعه هولمز على 
رکبته. وراحت عيناه تمران ببطء وعناية على سجل القضايا القديمة» الممزوجة بالعلومات 
الراك عل قد العم ١‏ 

آخذ هولمز ‘La‏ «مغامرة رحلة جلوريا سكوت» كانت هذه قضية خطيرة. آذکر أنك 
قد دوّنتها يا واطسون, ومع ذلك فلم أتمكّن من تهنتتك على النتيجة. ll,‏ فيكتور 
لينتش»؛ «مشخ جيلا أو العَظایة السامة» قضية مذهلة هذه! «مليحة السيرك؛ فیکتوریا»؛ 
«المختلس وفاندربیلت»؛ «المزعافات». «معجزة مقاطعة هامرسمث؛ السيد فيجور» Igo‏ 
مهلا! فهرش جیّد. لا يفوقه GAT GUS‏ استمع لهذا يا واطسون: «مصاصو الدماء في 
هنجاريا»؛ وأيضًا «مصاصو الدماء في ترانسلفانيا» كان SÍ‏ الصفحات في حماس, ولکن 
بعد قراءة 83856 قصيرة, ألقى الكتاب الضخم وهو ¿Lil doses puré‏ 

«هراء يا واطسونء هراء! ماذا يمكننا أن نفعل لجثث تستطيع all‏ ولا يمكن 
السيطرة عليها إلا في قبورها وبطعنها sigla‏ في قلوبها؟ هذا جنون محض.» 

قلث: «لكنْ لا شك أن مصاص الدماء لم يكن بالضرورة من Soll‏ أليس كذلك؟ فقد 
یدمن أحد الأحياء هذا الفعل. ولقد S13‏ على سبيل SEM‏ عن كبار السن الذين يمصون 
دم الصغار من أجل استعادة 0 « 

«أنت das‏ يا واطسون؛ إن الكتاب يذكر الأسطورة في أحد هذه المقالات. ¿Sly‏ هل 
Lule‏ أن ننشغل انشغالا جادًا 5 هذه الأشياء؟ إن موقفنا واضح جيال هذه القضاياء 
وعلينا أن نبقى كذلك. إن العالم كبيرٌ بما يكفي بالنسبة لنا. ولا داعي للتفكير في أي أشباح. 
أخثى أننا لن نستطيع أن Lal as‏ وت چھ ول less‏ 
الرسالة die‏ هو وربما تلقي بعض الضوء على ما يقلقه.» 

تناول هولمز خطايًا 531 كان فوق المنضدة ولم يلاحظه لانشغاله التام بالخطاب 
الأول ¿los‏ يقرؤه des‏ وجهه ابتسامةٌ Sisi LE,‏ تتلاٹی ¿da e bays‏ مکاتّها 
ملامخ اهتمام وتركيز شديدين» وعندما انتهى من القراءة جلس All Bure‏ من الوقت شارد 
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الذهن والخطاب يتدلى بين أصابعه؛ ثم وثب في النهاية موقظًا نفسه من حلم يقظته. 
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وقال: «منزل تشیزمان, في لامبيرلي. أين تقع لامبيرلي يا واطسون؟» 

«إنها في مقاطعة ساسكسء oie‏ مدينة هورشام.» 

«ليست بعيدة ds‏ أليس كذلك؟ وماذا عن منزل تشیزمان؟» 

«آنا أعرف هذه البلدة يا هولمزء إنها مليئة بالنازل القديمة التي تحمل آسماء الرجال 
الذين بَتَوْها منذ قرون told‏ فعندك Wis‏ منزل آودلی» ومنزل هارفيء ومنزل كاريتن؛ لقد 
نسي القوم ولکن أسماءهم لا تزال تعيش في منازلهم.» 

قال هولمز في فتور: «هذا صحيح تمامًا.» كان مما تفردت به شخصيته المستقلة 
المعتزة بنفسها أنه على الرغم من أنه كان يستوعب أي معلومة جديدة في هدوء ودقة 
بالغین» فنادرًا ما كان يُقدم Gl‏ شكر of‏ آمدّه بها. لكنه مضى قائلًا: «أظن أنه ينبغي لنا 
أن نعرف المزيد عن منزل تشيزمان» في لامبیرلی» قبل أن نخوض العمل. إن الخطاب من 
روبرت فیرجسون كما كنت Lal‏ بالمناسبةء إنه cody‏ أنه يعرفك معرفة شخصية.» 

«يعرفنى!» 

o us 

ناوّلني هولز الرسالة. كان يتصدّرها العنوان السالف الذكر. وكانت كالتالي: 


عزيزي السيد هولمز 
لقد آوصاني محاميّ باللجوء إليكء لکن الأمر في الواقع حسّاس بصورة استثنائية 
cli‏ ندا فشكف إنه رکم ن مرکا ال lala‏ 
هذا السيد منذ حوالي خمس سنوات سيدة من أبناء جمهورية core‏ وهي ابنة 
تاجر بيروقٌ كان قد قابله من أجل استيراد سماد نترات الصوديوم. كانت السيدة 
حميلة dls‏ لکن Lists‏ ما كان Las,‏ آصلها الأجتبي ودینها الغریب في تنافر 
الميول والشاعر بینها وبين زوجهاء وعلیه فربما يكون Ge‏ لها قد فتر بعد حین, 
وربما یکون قد وصل به الأمر إلى أن 25 ارتباطهما Able‏ لقد شعر أنه كان ثمة 
جوانب من شخصيتها لن يستطيع A‏ يستكشفها آو يفهمها. كان هذا هو 
الأكثر إيلامًا لأنها كانت dogs‏ مغرمة بزوجها بالقدر نفسه الذي يمكن لرجل 
أن 0538 به بامرأة. كما كانت - بقدر ما gue‏ من تصرفاتها — مخلصة بكل 
معنی الکلمة. 

آما الآن ویخصوص النقطة التی سأوضحها AST‏ عندما نلتقی؛ فان هذه 
الرسالة في الواقع Lal‏ هي لاعطاتك فكرة dale‏ عن ¿agil‏ وللتأکد Las‏ إذا 
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Gis‏ سترغب في الاهتمام بالقضية. لقد بدأت السيدة في إظهار بعض الخصال 
الغريبة والمغايرة تمامًا لطبعها اللطيف الرقيق المألوف. لقد 255 هذا السيد 
موّدّین ولديه Sol‏ من زوجته الأولى. بلغ هذا الصبي الآن الخامسة عشرة من 
pays‏ کاب des‏ للغاية» اک لات امب بجروح على إثر 
ja‏ لحادث في طفولته. لکن الزوجة شوهدت مرَّتّين وهي تعتدي على هذا 
الفتى المسكين دون أدنى ذنب. حتی إنها ضربته ذات مرة Linas‏ تركث تورّمًا 
كبيرًا على ذراعه. 
لكن هذه مسألة ہی ما قورنت می ری تو وهو طفن 
0 ذات Bye‏ منذ حوالي شهر تركثه مرضعته بضع 
455s dane SS.‏ أطلقها الرضيع - وكأنها صرخة ألم - أعادت 
جم سم وبينما هي تسرع إلى الغرفة إذ رأث مَن تستأجر خدماتهاء 
سيدة البيت» Laie‏ فوق الصبي تَعض رقبته فيما یبدو. کان ن ثمة جرح صغير 
في الرقبة Sala‏ نهرٌ من الدم يسيل منه. ارتعبت المرضعة للغاية. لدرجة أنها 
أرادت أن تستدعي الزوج. لكنَّ الزوجة رجتها ألا تفعل هذا وأعطتها في الواقع 
GEN Sal En lu bs lis tE‏ 
عن الأمر في حينه. 
لکن الواقعة تركت )98( Loa,‏ في نفس الرضعة. وبدأت منذ ذلك الحين 
تراقب سيدتها عن GIS‏ وتحرس الرضيع - الذي كانت تحبه DS‏ — بعناية 
أكبر. لکن بدا لها أنه في الوقت نفسه الذي كانت تراقب هي فيه الأمء كانت الأم 
تراقبها بنفس القذرء وأن AI‏ كانث a‏ كل فرصة تضطر هي فيها إلى ترك 
الرضيع وحده كيما تنال منه. كانت المرضعة تحمي الصبي ole Ue‏ وكانت 
الأم الهادئة الحذرة تبدو وكأنها تترقب مثل ذئب يترقب des‏ ليلَ نهار. لا بد 
أن هذا سيبدى لك أبعد ما يكون عن أن تصدقه ولكني أتوسّل إليك برغم هذا 
أن تأخذه على محمل الجد؛ GY‏ حياة Jab‏ وسلامة عقل رجل ريما يعتمدان على 
ذلك. ۱ ۱ 
ثم في نهاية الأمر al‏ يوم رهيب لم يعد من المکن فيه إخفاء الحقيقة عن 
الزوج. لقد انهارت Sliced‏ المرضعة؛ فلم تعد تستطيع تحمّل bill‏ وأفضتُ 
ہما في صدرها من الأمر كله للرجل. لکن الأمر بدا له كذبةٌ ¿zolo‏ كما لعله 


مغامرة.قصاضة: نما اش کین 


يبدو لك الآن. لقد كان یعرف أن زوجته زوجة ودود. وباستثناء اعتداءاتها على 
ابن زوجهاء فقد كانت كذلك Lal‏ رءومًا. فلماذا إذن تجرح ابنها الصغير الغالي؟ 
فقال للمرضعة إنها كانت تتوهم» ون شكوكها Las]‏ هي من قبيل الجنون. وانه 
لن یتسامح في مثل هذه الافتراءات على سیدتها. وبینما LIS‏ یتحدثان إذا lago‏ 
pes losa‏ که ألم مفاجئةء فأسرعت الرضعة وسیدها إلى غرفة الأطفالء ولك 
أن تتخيل مشاعره يا سيد هولز عندما رأى زوجته وهي تنهض من هيئة ركوع 
بجوار سرير الطفلء ورای Los‏ على رقبة الطفل المكشوفة وعلى ملاءة السرير. 
صرخ صرخة رعبء وآدار وجه زوجته إلى الضوء فرأى الدم Br‏ شفتيها. 
إنها هي — هي دون أدنى شك - التي شربت دم الرضيع المسكين. 

هکذا هي حقيقة الأمر. إنها الآن حبيسة حجرتهاء ولم دم تفسررًا ما جرى. 
آما الزوج فهو في حالة من شبه الجنون. ولا هو ولا أنا نعرف عن مصاصي الدماء 
آکثر من الاسم. لد كا نظن آنها قصة Alles‏ غريبة Y‏ آساس لها من الصحة, 
وعلی الرغم من ذلك فها آنا ذا - وفي قلب مقاطعة ساسکس الانجليزية نفسها — 
آناقش معك کل هذا في الصباح. فهل ستقابلنی؟ وهل ستسخر قدراتك العظيمة 
لساعدة {fate Joy‏ إذا كنت ستفعل» فتفضل بإرسال برقية إلى فیرجسون, 
في منزل تشیزمان, بلامبيرلي» وسأكون عند منزلك في العاشرة. 

وتفضل بقبول فائق الاحترام. 


رويرت فيرجسون 


ملحوظة: أعتقد أن صديقك واطسون كان يلعب الرجبي مع فريق بلاكهيث 

عندما كنت آلعب فق مرکز الجناح Gud ge‏ ریتشموند. هذا هو التعریف 

الشخصي الوحید الذي آستطیع تقدیمه عن نفسي. 

فقلث ly‏ آضع الخطاب: «إنني آذکره بالتأكيد» آوه بيج بوب فیرجسون. إنه آفضل 
جناح اتخنه فريق ریتشموند على الاطلاق. لطالا كان رجلا مث «EN‏ ولیس غریبًا على 
مثله أن يهتم fio‏ هذا الاهتمام الشدید بقضية صدیقه.» 

نظر هولز Y)‏ نظرة متأملةٌ وأخذ يهز رأسه. 

وقال: «إنني لا أحيط بحدود قدراتك Mal‏ يا واطسون. إن لديك قدرات غير مكتشفة. 
ÁS‏ برقيةٌ إذن كصديق مخلص وقل فيها: «سأنظر في قضيتك بكل سرور».» 
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«قضيتك!» 

«يجب ألا ندعه يظن أن Las‏ هذا Far‏ لضعاف العقول. إنها قضيته بلا شك. أرسل 
إليه هذه البرقیةء y‏ عن مناقشة الأمر إلى أن يحين الصباح.» 

في الوقت المحدّد في العاشرة من صباح اليوم التالي كان فيرجسون يحث الخُطى حتى 
دخل غرفتنا. کیت أذكر أنه كان رها طويل القامةء ضامر الگشحَین, ذا أطراف مرنة 
وقدرة ممتازة على الجري السريع كانت تمكنه من التفوق على كثير من مدافعي الفرق 
النافسة. لا شىء بالتأكيد أشد Ui‏ في الحياة من رؤية حُطام al, Ged‏ ممتاز كان الرء 
قد عرفه وهو في أوج تألّقه. لقد تضعضع dome‏ القوي» وانحسر شعره الأشقرء وانحنى 
کتفاه» وآخشی أننى قد أثرت في نفسه fie‏ تلك المشاعر. 

قال فیرجسون, وكان صوته لا يزال خفيضًا ودودًا: «إنك Y‏ تبدو الرجلَ نفسه الذي 
ai‏ عندما قذفتك إلى الجمهور من فوق الحبال في حديقة أولد ديير بارك. وأتوقع أنني قد 
تغّرتُ قليلًا أنا الآخر. لکن هذا اليوم أو الیومّین الأخبرّين هما ما أهرماني. لقد فهمت من 
برقيتك يا سيد هولز ألا فائدة من تظاهري بأنني US,‏ شخص آخر.» 

قال هولمز: «من الأسهل التعامل مع الأمور بطريقة مباشرة.» 

«الأمر كذلك بالتأكيد» لكنك تستطيع أن تتخيّل مدى صعوية الوضع عندما تتحدث 
عن المرأة نفسها التي عليك أن تحميها وتساعدها. ماذا بإمكاني أن أفعل؟ كيف لي أن 
أذهب إلى الشرطة بقضية كهذه؟ وعلاوة على ذلك فلا بد من حماية الرضيع. هل ما آصابها 
جنونٌ يا سيد هولمز؟ هل هو شيء فطري؟ هل مرّت بك أي حالة شبيهة بها على مدى 
تجاريك؟ أرجوك» e di‏ فقد جزعت وعیل صبري.» 

«هذا lie Laub‏ يا سيد فیرجسون. الآن اجلس هنا وتمالك أعصابك وأعطنى بعض 
الإجابات الواضحة. وأنا أَوْكّد لك أنني بعيدٌ جدّا عن أن أكون قد Saks‏ صبري» وأنني واثق 
آننا سوف نجد حلا ما. أخبرني قبل كل شيء بالخطوات التي اتخذتها. هل لا تزال زوجتك 
dus‏ من الولّین؟» 

«لقد أصبح وضعنا مُروْعًا. إنها امرأة ودود للغاية یا سيد هولمزء ولو كان ثمة امرأة 
có‏ رجا من صميم قلبها وروحها لكانت هي في محبتها لي. لقد انفطر قلبها AÑ‏ 
اكتشفت هذا pull‏ الرهیب. هذا pull‏ الذي لا يصدقه عقل. لكنها لم ترد حتى أن تتکلم, 
فلم 33 بشيء على تأنيبي PR dgl‏ بنظرة مضطربة يائسة في عيتيهاء ثم 
Se zul‏ إلى حجرتها وحبست نفسها داخلهاء ومنذ ذلك الحين امتنعث عن رؤيتيء لکن 


۱۲ 


مغامرة قضصاضة states‏ 


لديها خادمة كانت معها قبل زواجهاء اسمُھا دولوریس, وهي صديقة أكثر منها خادمة 
وهي تحمل إليها طعامها.» 

«فالطفل ليس في خطر مباشر إذنء ليس كذلك؟» 

«لقد أقسمت السيدة میسن, الرضعة. أنها لن تتركه SLI‏ أو نهارًا. Gly‏ أستطيع 
الوثوق فيها تمامّاء ولكنني مهمومٌ AST‏ بشأن عزيزي المسكين جاك؛ لأنها - كما أخبرتك 
في رسالتي - قد تعدّت عليه مرّتّين.» 

«لكنها لم تجرحه قطء أليس SASS‏ 

«لاء ولكنها ضربته ضريًا قاسيًا. هذا هو الأشد فظاعة؛ daño GY‏ مسكين مسالم.» 
وأخذت ملامح فيرجسون المتجهمة ترق عندما تكلم عن ابنه: «إنك تستطيع أن تتخيّل أن 
80 شخص؛ لقد سقط وهو صغبر والْتوی عموده 
الفقري يا سيد Gh oe‏ لكنه يحمل LIE‏ من آطیب وآرفق ما یمکن.» 

كان هولز ممسگا بخطاب البارحة یقرژه. فقال: «مّن یسکن بيتك غير ھؤلاء يا سيد 
فیرجسون ؟» 

«خادمان Al‏ يمض على وجودهما معنا Jag‏ وقت» وسائش يُدعى مایکل» وهو یبیت 
في النزل» وأناء وزوجتي» وابني جاك» والرضیعء ودولوریس, والسيدة میسن هذا کل 
شيء.» 

«أعتقد أنك لم تكن تعرف زوجتك جیدّا عندما تزوجتهاء ليس کذلك؟» 

Susy‏ قد عرفتها قبل الزواج بأسابيع قليلة فقط.» 

«منذ متی والخادمة دولوریس هذه ترافقها؟» 

«منذ سنین.» 

«إذن فان دولوریس في الواقع تعرف شخصية زوجتك بطريقة آفضل مما تعرفها 
أنت» آلیس SAS‏ 

«بلىء یمکنك قول هذا.» 

دوّن هولز ملحوظة. 

ثم قال: «آظن آنني قد أكون LE AST‏ في لامبيرلي مني هنا. انها قضية يجب أن 
أحقق فیها شخصيًا بلا شك. لو بقیت السيدة في حجرتھاء فلا یمکن أن یزعجها وجودنا 
أو يضايقهاء ولکننا سنقیم في الفندق بالتأکید.» 

تنفس فبرجسون الصعداء. 


۱۳ 


talas‏ تساه سان 


وقال: «هذا ما کنث آرجوه يا سید هولز. ثمة قطارٌ ممتاز سینطلق من محطة 
فیکتوریا في الثانية إن كنت ستتفضل بالجيء» 

تسوت" ای lis las) aueh‏ أن eigens‏ 
Abts‏ وسيأتي واطسون معنا بالتائیں ولکن توجد نقطة of‏ نقطتان آرید التأکد Logie‏ 
یو قل أن dad‏ ميدق أن هذه السيدة اف ا سک ll jas‏ 
رضيعها هي وابنك الصغيرء أليس كذلك؟» 

lan 

«لكن الاعتداءات اتخذت آشکالا مختلفة. صحيح؟ فلقد ضربت ابنك.» 

Linas 309‏ ومرة بقسوة شديدة بيدها.» 

ots ali,‏ لماذا ضربته؟» 

«لا شيء سوى أنها تكرهه. لقد قالت هذا مرارًا وتكرارًا.» 

«حسن» هذا ليس غريبًا على زوجات الآباء الغيرة من الأيتام» بالتأكيد. هل السيدة 
غيور بطبيعتها؟» 

«نعم» إنها غيور Me‏ غيورٌ بكل ما في حبها اللتهب SEM‏ ببيئتها الاستوائية من 
قوة.» 

«لكن الولد؛ إنه في الخامسة عشرة من العمر بحسب ما فهمت» وهو على الأرجح 
ناضج التفكير dda‏ نظرًا لان جسمه مُقيّد الحركة. all‏ یشرح لك سبب هذه الاعتداءات؟» 

«كلا؛ لقد قال إنه لم يكن ثمة سبب.» 

«ألم تكن العلاقة بينهما جيدة في أوقات آخری؟» 

«مطلقاء لم يكن بينهما أي حب قط.» 

«لكنك برغم هذا تقول إنه رقيق القلب؟» 

«لا يمكن أبدًا أن يكون هناك Sol‏ في شدة إخلاصه» إن حياته ھی Sle‏ إنه شديد 
الامتمام بما آقول وآفعل.» 7“ 

دوّن هولز ملاحظةً آخری, ثم جلس Bae‏ من الوقت غارقا في التفكير. 

Y»‏ شك آنك cal‏ والفتی LS‏ رفيقين cil)‏ قبل هذا الزواج الثانی. لقد کنتما 
فيان - ۶ Ss‏ ۱ 

Js‏ مین 

«ولا شك أن الفتی — لشدة رقة شخصیته - كان مخلصًا لذکری والدته. صحیح؟» 

«نعم» في غاية الاخلاص لھا 


vé 


Behl‏ قصياضة:زماء اش کین 


دلا بد أنه فتّى مثيرٌ للاهتمام dda‏ لکن ثمة نقطة أخرى بخصوص هذه الاعتداءات 
هل كان هناك تزامنْ بین الهجمات الغريبة على الرضيع والاعتداءات التي وقعت على ابنك؟» 

AN do‏ كات ells AI‏ وكأن نوعا من الشعان كان قد طغی علیهاء فراحت 
Lu‏ غضبها عليهما جميعًا. أما في المرة الثانية فلم يتعرض للأذى سوى جاك وحده؛ لآن 
السيدة ميسن لم تشك من شيء بخصوص الرضيع.» 

ob‏ هذا ۳ الأمور من دون شك.» 

«أنا لا آفهمك جيدًا يا سيد هولمز.» 

«ربما لا يكون الأمر كذلك. إن المرء ليبني تصورات مؤقتة ثم ينتظر أن يُكذَّبها الوقتُ 
أى العرفة الأكمل. إنها عادة سيثة يا سيد فیرجسون, BSI‏ الإنسان ضعیف. وأخشى أن 
صديقك القديم هنا قد قَدّم فكرةً مبالفا فيها عن آسالیبی العلمية. لکننی لن أقول في 
المرحلة الراهنة سوى أن قضيتك لا تبدى لي Wall ALG pe‏ وأنك تستطيع أن تترقب 
وصولنا إلى محطة فيكتوريا في الساعة الثانية.» 

في مساء يوم Gils‏ غائم من أيام شهر نوفمبر» وبعد أن تركنا حقائبنا في فندق 
ذا تشيكرزء في لامبيرلي» تحرّكنا بسيارتنا فوق طين ساسكس على طریق متعرجة طويلة 
حتى وصلنا في النهاية إلى البيت العتيق العزول الْقام في مزرعة. والذي كان فيرجسون 
يعيش فيه. كان مبتی ضخمّا تصميمه غير منتظم؛ كان عتيقا ia‏ عند النتصف وحدينًا 
جدّا عند آجنحته» وكان به مداخن شاهقة على الطراز التيودوري» وسقف شديد الانحدار 
مصنوع من أخشاب مدينة هورشم ومكسقٌ بفروع الأشنات الدقيقة. كان لدرجات pls‏ 
الباب انحناءات من شدة البلى» وكان القرميد العتيق الذي یکسو مدخل المنزل موسومًا 
برسم على صورة قطعة جُبن ورجل على هيتة المالك الأصلي للمنزل. أما في الداخل» فكانت 
عوارض خشب السنديان الثقيلة تشكّل تجعيدات في الأسقف. وكانت الأرضيات المتباينة 
تتخذ شكل منحنيات حادة. كانت رائحة القدّم والبلی تنتشر في جميع أرجاء المبنى التقوّض. 

كان ثمة غرفة كبيرة جدّا في وسط النزل Gold‏ فيرجسون إليها. في هذا المكان» وداخلٌ 
مدفأة ضخمة عتيقة الطراز ذات حاجز حديدي يرجع إلى عام ۷۰٦۱ء‏ كانت تتوهُج 
وتطقطق 5b‏ باهرة. 

Sbst 
كانت الحوائط التى تكسوها ألواح الخشب حتى أنصافها تعود على الأرجح إلى أحد المزارعين‎ 
الاصلیین من طبقة اللاك الصغار ف القرن السابع عشی. لکنها برغم هذا كانت مزكخرةة عند‎ 


yo 


PAPER JRR‏ ناه سا سکن 


se is مت لوا الا التحديكة المختارة‎ el 
ممتازة‎ de gano — فيه الجصٌ الأصفرٌ محل خشب السندیان‎ Jo الأعلى - في الکان الذي‎ 
Bssall من الأوانی والأسلحة من آمریکا الكدونية کانت قد جلبتهاء من دون شك؛ هذه‎ 
البيروفية التي في الطابق العلوي. وقد نهض هولز. نتيجةّ لحب الاستطلاع الذي انبثق‎ 
المتحمسء وراح يفحصها بثيء من الحذرء ثم عاد وعيناه ملیئتان بالأفكار.‎ dias سريعًا من‎ 

وصاح SEG‏ «مرحی! مرحى!» 

كان كلب sue‏ إسباني صغير يرقد في سلة في ركن الغرفة. فتقدّم في بطء باتجاه 
dda‏ وکان تسر sagas‏ كانت la‏ کٹمرکان شركة غير ¿Esti‏ 
ذيله ملتصقا بالأرضء ثم أخذ Gab‏ يد فيرجسون. 

«ماذا هنالك يا سيد هولمز؟» 

«الكلب. ما به؟» 

«هذا هو ما حكر الطبیب البيطري» نوع من الشللء إنه يعتقد أنه التهاب سحایا الحبل 
الشوكيء لکنه مؤقت» سیکون بخير قريبًا؛ آلیس كذلك يا کارلو؟» 

dps‏ في الذيل الرتخي رعشةٌ موافقة. وراحث عینا الكلب الحزينتان ترمقانا واحدًا 
تلو الآخر. كان يحس أننا كنا نتناقش بشأن حالته. 

Ja»‏ حدث له هذا فجأة؟» 

«في ليلة واحدة.» 

«منذ متى؟» 

Lay»‏ كان هذا منذ آربعة أشهر.» 

«هذا جدیر بالملاحظة dbo‏ ومثيرٌ للتفكير جدًا.» 

«ما الذي تراه في هذا يا سيد هولز؟» 

«تأكيد على ما aS‏ أعتقده بالفعل.» 

«أرجوكء ما الذي تعتقده يا سيد هولز؟ ربما يكون مجرد لغز عقلي عندك ولكنه 
مسألة حياة أو موت بالنسب لي! أن تكون زوجتي قاتلة محتملة؛ أو يكون ابني في خطر 

دائم! لا تعبث بي يا سيد هولمز. إن الأمر جد خطير.» 
كان جسم لاعب الرجبی بي الضخم كله ينتفض» فوضع هولمز يده بلطف على ذراعه. 

وقال: «أخشى أن ن ثمة ما سيؤللك با سيد فيرجسونء بصرف النظر Lee‏ ستكون عليه 
طبيعة حل القضیةء لكني سأحاول أن ÁS.‏ بقدر استطاعتي. لا ستطیع قول الزید 
الآنء لکن قبل أن أغادر هذا النزل Jal‏ أن أحصل على شيء Ko‏ 


۱۹ 


sales lee 


«كم أدعو الله أن تحصل عليه! أستميحكما عذرًا أيها السیدان. سأصعد إلى غرفة 
زوجتي وأرى إن كان أي تغيير حدث.» 

عاك فيرجسون بضع دقائق استأنف خلالها هولز فحص الأشياء اللافتة للنظر 
المعلقة على الحائط. وعندما عاد مُضيفنا كان واضحًا من وجهه المحزون أنه لم Gl‏ 
تقذّم» لكنه أحضر SLE dae‏ سمراء نحيفةٌ طويلة القامة. 

وقال: «الشاي جاهز يا دولوريسء GSE‏ أن لدى سيدتك كل ما تريده.» 

فصاحت الفتاةء وهي ترمق سيدها بعیتین ناقمتين: «إنها مريضة LLU‏ ولا تريد 
الطعام. إنها منهكة وتحتاج إلى طبیب. أخشى أن أظل معها وحدي دون أن Sb‏ طبيب.» 

فنظر فيرجسون By Y)‏ عینیه سؤال. 

فقلٹ: «سيسعدنى كثيرًا أن أقدم المساعدة.» 

ER. I سیک‎ 9 

«سأصطحبه الیها. أنا لا آرید الرحیل. إنها تحتاج إلى طبیب.» 

«إذن فسآتى معك في الحال.» 

Spo‏ وراه الفتاة التي کانت ترتجف من شدة انفعالها فصعدنا ار ثم مضینا عير 
رواق عتیق. كان في نهاية الرواق Gb‏ ضخم مُحگم الاغلاق بأقفال الحدید. ولقد صدمني 
عندما نظرت إليه أنه لو حاول فیرجسون اقتحامّه لیصل إلى زوجته فلن يجد ذلك سهلا. 
آخرجت الفتاة مفتاحًا من جيبهاء فراحث آلواخ السندیان الثقيلة pod‏ وهي تتحرك على 
مفصلاتها العتيقة. ودخلثْ إلى الغرفة فدخلت الفتاة في إثري de‏ الفور. وأحكمث GE!‏ 
الباب خلفها. 

كانت على السرير امرأة مستلقية وكان من الواضح آنها تعاني al‏ ثقيلة. لم تكن في 
کامل وعيهاء ولکن ما إن دخلت حتی فتحت ude‏ جميلتين برغم خوفهماء وراحث تحدق 
إل في توجس: ویبدو أن رژیتها أحد الفرباء قد خففت عنها فأطلقث تنهيدةٌ ثم غاصث 

مرة آخری في الوسادة. فخطوث نحوها وأخذت آطمثنها بكلمات ALE‏ فبقيث ساكنةٌ بينما 

رحث آقیس حرارتها وسرعة نبضهاء كان کلاهما مرتفعًاء ورغم هذا فقد كان الانطباع 
الذي al‏ الحالة كانت انفعالا نفسیّا وعصبيًاء ولم تكن das‏ عن أية digi‏ مرضية 


حقيقية 
قالت الفتاة: «إنها على هذه الحالة منذ يوم gl‏ يومين. أخشى أن تموت.» 
وهنا آدارت السيدة وجهها المتورّد الجميل إلي. 


bo PAPER les 


وقالت: «أين زوجي؟» 

«إنه بالأسفل ويتمنى أن يراك» 

ob‏ أراه. لن آراه.» ثم شردت فيما يبدو في هذيان الحمى. وأخذت تقول: «شيطان! 
شیطان! col‏ ماذا عساني أن أفعل مع هذا الخبيث؟» 

«هل أستطيع مستا Arie‏ بأي طریقة؟» 

«لا. لا أحد يستطيع فعل شيء. لقد انتهى الأمر. انهدم كل شيء. ماذا أفعل؟ لقد انهار 
كل شيء.» 

لا بد أن المرأة كانت تعاني نوعا غريبًا من الهذيان؛ فأنا لم أكن أتصوّر أن يكون 
الرجل الفاضل بوب فيرجسون شيطانًا أو شريرًا. 

فقلت لها: «سيدتي؛ إن زوجك يحبك GES‏ إنه في آمٔی عميق بسبب هذه الحادثة.» 

فأدارت نحوي lo‏ العيتين البهیتین مرة آخری. 

وقالت: «إنه یحبنی. هذا صحیح. ¿Sly‏ هل آنا لا آحبه؟ هل آنا لا آحبه حتی إلى درجة 
أن أضحي بنفسي ولا أكسر قلبه الغالي؟ هکذا آحبه أناء ولکنه برغم هذا قد استطاع أن 
يظن بي» استطاع أن يقول عني هذا.» 

«إنه في غمرة من الأسى» ولكنه لا يفهم الأمر.» 

«لاء لا يمكنه أن يفهم» لکن عليه أن يثق.» 

فقلث مُقترحًا: «ألن تقابلیه؟» 

«لا لاء أنا لا أستطيع أن أنسى تلك الكلمات الفظيعة ولا تلك النظرة في عیتیه. لن 
أقابله. اذهب الآن» فأنت لا تستطيع أن تقدّم لي شیتا. آخبره فقط بأمر واحد؛ أنا أريد 
ابني. إن لي الحق في أخذ ابني. هذه هي الرسالة الوحيدة التي أستطيع أن أرسلها إليه.» 
ثم آدارت وجهها إلى الحائط وامتنعت عن قول المزيد. 

Sue‏ إلى الغرفة بالأسفل» حيث كان فيرجسون وهولز لا يزالان جالسين بجوار المدفأة. 
استمع فيرجسون Y‏ كآبة وأنا أقصّ ما حدث في SW‏ بها. 

ثم قال: «كيف أُرسل الطفل إليها؟ كيف لي أن آعرف Gl‏ رغبة غريبة قد تعتريها؟ 
بأي طريقة يمكنني أن أنسى كيف قامث من جنبه ودمّه على شفتيها؟» كان يرتجف وهو 
يتذكر ما جری وأردف قائلًا: «إن الولد في مأمن مع السيدة میسن ويجب أن يبقى معها.» 

أحضرث لنا خادمة أنيقة - كانت هي الشيء الحديث الوحيد الذي رأيناه في النزل 
- بعض الشاي. وبينما كانث تُقدّمه ذا بالباب ينفتح ويدخل منه شاب إلى الحجرة. 


VA 


مغامرة قصاضة: sitas‏ 


کا ad‏ الوط فق اتی ا عدو ها فن کف ل ر فة 
ببریق مفاجی من التأثر والسعادة عندما لمحتا oll‏ وقد أسرع نحوه ¿las‏ رقبته بذراعيه 
بحماسة فتاة عاشقة. 

ورفع صوته قائلًا: «أوه يا آبی. لم أكن أعرف أنك كنت على وشك الوصول. كان علي 
أن أكون هنا لأستقبلك. آوه. کم أ تة لرؤيتك!» 

>„ فيرجسون نفسه من ضمة ابنه برفق وقد بدا عليه قليلٌ من الارتباك. 

وقال وهو Si‏ على شعره SEAM‏ بید بالغة الحنان: «حبيبي الغاليء لقد أتيث مبكرًا 
CH‏ صدیقی, السید هولز والدکتور واطسون,» قد وافقا Ye‏ زیارتنا وقضاء ليلة cline‏ 

Il مولن‎ au هذا هو‎ des 

«نعم.» 

رمانا الشاب بنظرة ثاقبة dbo‏ وأحسبٌ آنها كانت ye‏ ودودة كذلك. 

سأل هولز: «وماذا عن ابنك الآخر يا سيد فیرجسون؟ هل لنا أن نتعرّف إلى الرضیع؟» 

قال فیرجسون: «اطلب من السيدة میسن إحضار الطفل.» فانصرف الفتی في مشية 
بطيئة الحركة بصورة Gay‏ للنظر آنبأت Se‏ الجراح الذي بداخلي أنه كان يعاني من 
Gus‏ في عموده الفقري. ثم عاد في الحال. وأتت في إثره امرأة هزيلة طويلةٌ القامة تحمل 
بين ذراعیها طفلًا سود العیتین ذهبيّ الشعر فاثق الجمال. كان مزيجًا SL)‏ بین العزقین 
السكسوني واللاتيني. من الواضح أن فیرجسون كان Ge dias‏ شديدًا؛ فقد احتضنه بين 
ذراعیه وراح یداعبه بحنان ‚AL‏ 

ثم أخذ یتمتم وهو ینظر إلى الغْضن الصغير الملتهب فوق رقبة الطفل الملائكي الجمیل: 
«تخيّلوا أن یجسر sal Gi‏ على إيذائه!» 

Gal‏ لي في هذه اللحظة أن Gal‏ هولز ورأيثُ في ملامح وجهه 25 شديدة الغرابة؛ 
کان وجهه Idole‏ وکأنما ف من cle‏ عتیق, elise Lol‏ اللتان رمقتا الاب وابنه ABU‏ فقد 
ترکزتا الآن بفضول شديدٍ على شيء ما في الجانب الآخر للحجرة. وعندما تتبعتُ نظرته لمْ 
أستطع أن أَحْمّن سوى أنه كان ينظر عبر النافذة إلى الحديقة الكثيبة التي تقطر فيها حبات 
المطر. صحيحٌ أن مصراع النافذة کان مواريًا في الخارج وأنه قد حجب الرژية. Sly‏ مع 
ذلك فما من شك أن هولز کان HAS‏ كامل تركيزه على النافذةء ثم ابتسم وعادت عيناه مرة 
أخرى للنظر إلى الرضيع. كانت تلك العلامة esl‏ الصغيرة تعلو رقبة الطفل الممتلئة: 
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فأخذ هولمز یتفحصها بعناية ومن دون أن یتکلم» وفي النهاية صافح إحدى القبضتین ذاتي 
الغمّازات اللتين كانتا تلوحان أمامه , 

وقال: «إلى اللقاء أيها الرجل الصغير. لقد بدت حياتك Sl‏ غريبة. أيتها الرضعةء 
آرجو أن أتكلم معك كلمة على انفراد.» 

انتحى بها هولز Gils‏ وتكلم في do‏ لبضع دقائق. لكني لم أسمع سوى الكلمات 
الأخيرةء وكانت: دآمُل أنَّ قلقك سينتهي قريبًا.» ثم انصرفت المرأة - التي بدا أنها من نوع 
الناس غير الودودين القليلي الكلام — ومعها الطفل. 

تساءل هولز قائلًا: «أي نوع من النساء هي السيدة میسن؟» 

5 لدیها قلبًا من ذهب. وهي تحب الطفل كثيرا‎ OSI ؛ كما تری,‎ MáS تبدو لطيفة‎ Yo 

التفت هولز ¿ls‏ إلى الفتی وسأله: «آتحبها يا «Sello‏ فانطفاً وجهه Kall‏ القادر 
على التحول سريعًا من هيثة إلى آخری, Sng‏ رأسه. 

فقال فيرجسون وهو يُطوّق الفتى بذراعه: ob‏ آراء جاكي قوية Lad lis‏ يحب 
ویکره» ومن حسن الحظ أنني واحد من الأشياء التي يحبها.» 

أخذ الولد يدندن بصوت رقيق وأسند dul‏ على صدر أبيه. فتحرّر فيرجسون منه 
برفق. 

وقال: «اذهب يا عزيزي جاكي.» وراح پراقب ابنه بعیتین ملؤهما Gall‏ إلى أن تواری. 
ثم واصل حدیثه بعدما ذهب الولد: «والآن يا سيد هولز, إنني آشعر حفًا أنني قد Eto‏ 
ll tada eg‏ أن نتم سوق أن IT es‏ 
أنها قضية في غاية الدقة والتعقيد من وجهة نظرك.» ۱ 

قال صديقي وعلى وجهه ابتسامةٌ رضا: «إنها دقيقة بلا شك. ولكنَّ تعقيدّها لمْ 
70 کد كانت فخ اسم کن ۷۹ thas‏ من lis‏ 
هذا الاستنتاج العقلي Ne U‏ الوقائع الستقلة. فان الشيء الذاتيّ يصبح 
موضوعيًاء ونستطيع أن نقول بلا 555 إننا قد بلغنا مرادنا. ولقد Shay‏ إليه في الواقع 
قبل أن نغادر شارع Se‏ ولم يكن الباقي سوى ملاحظة وتأكيد.» 

وضع فيرجسون يده الضخمة على جبهته Badal)‏ 

وقال بصوت مبحوح: «أرجوك يا هولمزء إذا كنت تستطيع أن ترى الحقيقة في هذه 
القضية. فلا تتركني WLS‏ كيف لي أن ن أصمد؟ ماذا عساني أن أفعل؟ أنا لا يشغلني كيف 
توصلت إل الحقيقة ما ti Siow‏ توصلت اھ 
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«لا شك أن من حقك Yo‏ أن آفسر الأمر» وسوف آفعل» ولکن هل ستسمح لي بالتعامل 
مع الأمر بطريقتي؟ هل تستطيع السيدة أن تقابلنا يا واطسون؟» 

«إنها مریضةء لكنها في كامل قواها العقلية.» 

«جيد ds‏ فلن نستطيع توضيح الأمر إلا في وجودهاء فلنصعد إليها.» 

فصاح فيرجسون: «لكنها لن تقبل أن تراني.» 

TON‏ لايل ستفغل» ed‏ سطورًا معدودة عل زقعة من الیرق سریگا: 
ثم قال: «أنت - على Jal‏ تقدير - يا واطسون مسموخ لك بالدخول. فهل تتفضل بإعطاء 
السيدة هذه الرسالة؟» 

صعدث ثانية وسلمث الرسالة إلى دولوریس, التي فتحت لي الباب في حذر. وبعد 
دقيقة سمعث صرخةً من الداخل» صرخة بدا أن البهجة قد امتزجث فيها بالدهشة. ثم 
أطلث دولوريس خارج الباب. 

وقالت: «ستقابلهما. سوف تسمعهما.» 

استدعيث فیرجسون وهولمز فصعدا إلى الأعلى. عندما دخلنا إلى الحجرة خطا 
فيرجسون خطوةً أو خطوتين ناحية dings‏ التي كانت قد اعتدلت جالسة في فراشهاء 
ولكنها Lod Sad,‏ تصدَّةُ بھاء فهوى جالسًا على GuS‏ ذي ذراین» بينما جلس هولز 
بجواره بعدما انحنى مُحييًا السيدة التي راحث تنظر إليه في دهشة بريئة. 

قال هولمز: «آظن أن بوسعنا أن نعفي دولوریس من الحضور. آوه. Gur‏ يا سيدتي, 
إذا کنت gl‏ بقاء‌ها فلا أرى مانعًا من هذا. والآن يا سيد فیرجسون, إنني رجل مشغول 
Gals‏ كثير من المسئوليات» ولا بد أن يكون أسلوبي مختصرًا ومباشرًا. إن الجراحة الأكثر 
de ps‏ هي الأقل إيلامًا. دعني أولًا أقول ما سيطمئن بالك: إن زوجتك امرأة صالحة die‏ 
وحَْونْ dda‏ ومظلومة جدا.» 

اعتدل فیرجسون في جلسته وصاح صيحة فرح. 

وقال: «أثبت ذلك يا سيد هولمزء وسأكون Base‏ لك إلى الأبد.» 

«سأفعل هذاء ولكني عندما أفعل لا بد لي من أن آتسیّب لك في جرح عميق من ناحية 
أخرى.» 

دلا يهمني شيء ما دمت ستبرّئ زوجتي. إن كل شيء آخر لتافة إذا ما قورن بهذا.» 

«اسمح لي أن آخبرك إذن بسلسلة الاستنتاجات التي مرّت بعقلي وأنا في شارع بيكر. 
و ا «J A Br‏ فمثل هذه الأشياء لا تقع 


۳۱ 


teo Tala JRR 


ضمن الممارسات الإجرامية في gail‏ ورغم ذلك فإن ما شاهدته كان صحيحًا؛ لقد Sol,‏ 
السيدة وهي تنهض من جنب سرير الطفل والدم على شفتيها.» 

«نعم.» 

«آما خطر بذهنك أنه قد a‏ الجرح النازف لهدف آخر غير سحب pall‏ منه؟ آما 
حدث في التاریخ الانجليزي أنْ e‏ إحدى اللکات جرا کهذا لسحب السّمّ منه؟» 

«سم!» 

«أسرة من أمريكا الجنوبية. لقد فطنث غريزتي لوجود تلك الأسلحة على الحائط قبل 
أن يسبق لعيني أن تراها. كان من الممكن أن يكون سما GAT‏ لكنَّ هذا هو ما خطر بذهني. 
وعندما Sul,‏ الكنانة الفارغة الصغيرة بجوار عش العصافير الصغيرء كان ذلك ما توقعث 
أن راه ELS‏ ولو رُمي الرضيعٌ بسهم دقیق من هذه السهام مُشبع aay‏ الكورار أو أي 
مخدر لعين GAT‏ لعتی ذلك الوت إن اخ adel‏ الم مته. ۱ 

والکلب! GS‏ کان الرء يريد أن يستخدم مثل هذا ll‏ آفما كان سيجرّبه آولا لیتأگد 
أنه لم يفقد تأثيره؟ آنا لم أتنباً بوجود الکلب. ولكنني على الأقل قد فهمث ما جری لەء وقد 
تناسب وجوده مع تصوّري لما حدث. 

¿ly‏ هل فهمت؟ لقد كانت clings‏ تخشی مثل هذا الاعتداء. لقد Gl,‏ يقع وأنقذث 
حياة الطفل, وغ سس اك بالحقيقة كاملة؛ لأنها كانت تعلم بمقدار 
حبك للفتى» فخشيث أن يكسر ما جرى قلبك.» 

«جاكي!» 

«لقد Gil,‏ وأنت تلاطف الطفل في ساعتنا هذه. كان وجهه منعكسًا بوضوح ؤ 
ES‏ النافذة حيث شكّل مصراع النافذة Gale‏ كخلفية المرآة. لقد Sul,‏ حقدًا Gal Sy‏ 
شديدة؛ نادرًا ما Zul,‏ مثلهما في وجه إنسان.» 

«ابني جاكي!» 

«عليك أن تواجه الحقيقة يا سيد فيرجسون. وإنها La‏ إيلامًا؛ لأن ما دفعه إلى 
¿a ¢ a ERTEILEN‏ فيه لك آنت. وريما AN‏ المتوفاة. إن روحه 
لتتآكل كراهيةٌ لهذا الطفل الراك E ee ee‏ 

Lo‏ إلهي! هذا غير معقول!» 

ne‏ لیت يا سيدتي؟» 

كانت SLL‏ تنشج بالبكاء ووجهها مدفون في الوسادة. لكنها التفتت الآن إلى زوجها. 


Go’ 
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RA gf 9‏ بالصيبة التي کانت 
ستصیبك. كان من الأفضل أن أنتظر oly‏ تفصح عن الحقيقة شفتا آحد غيري. ولكني 
ابتهجت عندما IS‏ هذا السيدُ - الذي يبدو أنه يمتلك قوّى سحرية - في رسالته أنه قد 
عرف كل شيء.» 

قال هولمز وهى يقوم من كرسيه: «أعتقد أن ما سأصفه للسيد جاكي هو أن يقضي 
سنةّ بجوار البحرء لكنَّ aly Gad‏ فقط ما يزال غامضًا يا سيدتي؛ إننا نستطيع أن 
نتفهم جا Zu‏ اعتداءاتك على السيد جاكي؛ فهناك حدودٌ لصبر ¿Sly ql‏ كيف aja‏ 
على الابتعاد عن الطفل في Gade‏ الیومّین الماضيّين؟» 

«لقد آخبرت السيدة میسن, لقد كانت تعلم.» 

«بالضيط. هكذا تصوّرت الأمر.» 

قال هولمز هامسًا: «هذا على ما أعتقد هو Eds‏ رحيلنا يا واطسون. إذا كنت ستأخذ 
بأحد مرفقي doll‏ للغاية دولوریس, فسآخذ بالآخر.» ثم أضاف وهو يُغلق الباب خلفه: 
Ga»‏ الآنء أظن أننا نستطيع أن نتركهما لیسوّیا الباقي فيما بينهما.» 

فة تعليق hl‏ عل :هذه القضية. إنها us AN alta, Il‏ مزلز REN GSU‏ 
تلك التي بدأ بها سرد هذه القصة. وكانت کالتالی: ٠‏ 


شارع بيكر 
١‏ من شهر نوفمير 
إعادة إرسال: مصاصو الدماء 
سيدي 
إشارة إلى رسالتكم sl‏ في ۱٩‏ من الشهر الجاريء أود أن أخبركم بأنني 
نظرث في طلب عميلكم» السيد روبرت فیرجسون» صاحب شركة فيرجسون 
وميروهيد - سماسرة تجارة الشاي بشارع مينسينج لين - وأن الأمر قد 
انتهى إلى Le‏ مقبول. أشكر لكم تزكيتي لهذا الأمر. 

وتفضل بقبول فائق احترامي. 


شيرلوك هولز 


۳۳ 


